
CEZ MIRRI SR: 1698/2024 
 

Dodatok č. 1  

k Zmluve na zabezpečenie služieb prevádzky a aplikačnej podpory a na rozvoj a úpravu 

informačného systému č. 1697/2024 zo dňa 28.10.2024 

(ďalej len „Dodatok č. 1”) 

medzi 

 

Objednávateľ 1/:  Národná agentúra pre sieťové a elektronické služby 
Sídlo:    Kollárova 8, 917 02 Trnava 
Adresa na doručovanie: TOWER 115, Pribinova 25, 811 09 Bratislava, Slovenská republika 
IČO:    42 156 424 
DIČ:     2022736287 
IČ DPH:    SK2022736287 
Štatutárny orgán:  Ing. Ľubomír Mindek, generálny riaditeľ 
Bankové spojenie:   Štátna pokladnica 
Číslo účtu:    SK63 8180 0000 0070 0062 0770 (ďalej ako „Objednávateľ 1/“) 
 
Objednávateľ 2/: Ministerstvo investícií, regionálneho rozvoja a informatizácie 

Slovenskej republiky 
Sídlo:    Pribinova 25, 811 09 Bratislava, Slovenská republika 
Adresa na doručovanie: Pribinova 25, 811 09 Bratislava, Slovenská republika 
IČO:    50 349 287 
DIČ:     2120287004 
Štatutárny orgán: MUDr. Richard Raši, PhD., MPH, minister investícií, regionálneho 

rozvoja a informatizácie Slovenskej republiky 
Konajúci: Ing. Ivan Ivančin, štátny tajomník II, konajúci na základe 

plnomocenstva č. 140685/2023 zo dňa 29.11.2023 
Bankové spojenie:   Štátna pokladnica 
Číslo účtu:    SK52 8180 0000 0070 0055 7142 
    SK30 8180 0000 0070 0055 7150 

(ďalej ako „Objednávateľ 2/“) 

(Objednávateľ 1/ a Objednávateľ 2/ ďalej spoločne ako „Objednávateľ“) 
 
Dodávateľ:   DXC Technology Slovakia s. r. o. 
Sídlo:      Galvaniho 7, 820 02 Bratislava 22 
Adresa na doručovanie: Galvaniho 7, 820 02 Bratislava 22 
IČO:      35 785 306 
DIČ:      2020213393 
IČ DPH:   SK2020213393 
Štatutárny orgán:  Ing. Martin Peluha, konateľ 
Zapísaný: Obchodný register Mestského súdu Bratislava III, oddiel: Sro, 

vložka č.: 21438/B  
Bankové spojenie: Všeobecná úverová banka, a. s. Mlynské nivy 1, 829 90 

Bratislava 25 

IBAN:    SK05 0200 0000 0014 6404 6853 

(ďalej ako „Dodávateľ“) 



 

(Objednávateľ 1/ a Objednávateľ 2/ a Dodávateľ ďalej spoločne ako „Zmluvné strany“) 

Preambula 

Zmluvné strany uzavreli dňa 28.10.2024 Zmluvu na zabezpečenie služieb prevádzky 

a aplikačnej podpory a na rozvoj a úpravu informačného systému č. 1697/2024, ktorá 

nadobudla účinnosť dňa 01.11.2024 (ďalej ako „Zmluva“). Zmluvné strany v súlade 

s ustanovením § 18 ods. 1 písm. e) zákona č. 343/2015 Z. z. o verejnom obstarávaní a o zmene 

a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov pristúpili, okrem iného, k úprave, 

článku I. Zmluvy Úvodné ustanovenia, v ktorom sa dopĺňa spôsob financovania predmetu 

Zmluvy, článku III. Zmluvy Predmet Zmluvy, v ktorom sa upravuje oprávnenie Objednávateľa 

1/ zadávať Dodávateľovi Rozvojové požiadavky, článku IV. Zmluvy Cena a doba Plnení, ktorého 

obsah sa mení v dôsledku prijatia zákona č. 278/2024 Z. z., ktorým sa menia a dopĺňajú 

niektoré zákony v súvislosti s ďalším zlepšovaním stavu verejných financií v znení zákona č. 

310/2024 Z. z., článku VII. Zmluvy Cena za Služby prevádzky a platobné podmienky a článku 

XIII. Zmluvy Cena za Rozvojové služby a platobné podmienky, v ktorých sa menia platobné 

podmienky a spôsob fakturácie. Vykonávanými zmenami dochádza k úprave Zmluvy, avšak 

vykonávané zmeny nemenia charakter ani rozsah Zmluvy, nedopĺňajú ani nemenia 

podstatným spôsobom podmienky realizácie zákazky, nemenia ekonomickú rovnováhu v 

prospech Dodávateľa, ani nenahrádzajú Dodávateľa novým dodávateľom. 

  

Článok 1  

Predmet Dodatku č. 1 

 

1. Zmluvné strany sa v súlade s ustanovením článku XXV. Záverečné ustanovenia, ods. 3. 

Zmluvy dohodli na uzatvorení tohto Dodatku č. 1, ktorým sa mení a dopĺňa Zmluva 

nasledovne: 

 

1.1 Článok I. Zmluvy Úvodné ustanovenia sa dopĺňa odsekom 8., ktorý znie nasledovne:  

 

„8. Predmet Zmluvy bude za obdobie odo dňa nadobudnutia účinnosti Zmluvy do 

30.06.2026 financovaný z prostriedkov programu „Slovensko 3.0“ pre Investíciu č. 1 - 

Lepšie služby pre občanov a podnikateľov a Reformy č. 1 - Budovanie eGovernment 

riešení prioritných životných situácií, Komponentu 17 Plánu obnovy a odolnosti 

Slovenskej republiky Ministerstva investícií, regionálneho rozvoja a informatizácie 

Slovenskej republiky, kód Investície I/R: 17I01-04-E00-00002.“. 

 

1.2 V článku III. Zmluvy Predmet Zmluvy sa mení odsek 3. a po zmene znie nasledovne:  

„3. Objednávateľ  vyhlasuje, že je Oprávneným užívateľom Informačného systému. 

Objednávateľ 1/ v zmysle Zriaďovacej listiny a Štatútu Objednávateľa 1/ zabezpečuje 

prevádzku a rozvoj informačných systémov, ako aj plnenie ďalších úloh v súvislosti s 

implementáciou a prevádzkou projektov a informačných systémov v správe 

Objednávateľa 2/. Objednávateľ 2/ podpisom tejto Zmluvy výslovne oprávňuje aj 



 

Objednávateľa 1/ zadávať Dodávateľovi Rozvojové požiadavky. Objednávateľ 1/ je 

oprávnený zadať Rozvojovú požiadavku Dodávateľovi výlučne po predchádzajúcom 

písomnom schválení Objednávateľom 2/. Objednávateľ 2/ je nadobúdateľom licencie a 

vlastníkom IS CSRU. Na uvedenom základe je preto Objednávateľ oprávnený spravovať, 

prevádzkovať a rozvíjať IS CSRU.“. 

 

1.3 Článok IV. Zmluvy Cena a doba Plnení sa dopĺňa odsekom 4., ktorý znie nasledovne:  

 

„4. V prípade, že počas plnenia predmetu Zmluvy podľa čl. III Zmluvy dôjde k zmene 

výšky dane z pridanej hodnoty v dôsledku nadobudnutia účinnosti zmeny príslušného 

všeobecne záväzného právneho predpisu, ktorý upravuje výšku dane z pridanej 

hodnoty, Zmluvné strany sa výslovne dohodli, že k cene za poskytnuté Plnenie 

uvedenej v Prílohe č. 3 tejto Zmluvy bez DPH bude pripočítaná sadzba DPH vo výške 

aktuálnej v čase poskytnutia Plnenia, pričom nie je potrebné uzatvoriť písomný 

dodatok k Zmluve podľa čl. XXV ods. 3 Zmluvy.“. 

 

1.4  V Článku VII. Zmluvy Cena za Služby prevádzky a platobné podmienky sa mení odsek 

4. a po zmene znie nasledovne:  

 

„4. Lehota splatnosti faktúry, ktorá bude spĺňať všetky náležitosti, je 60 dní v prípade 

financovania z prostriedkov programu „Slovensko 3.0“, alebo 30 dní v prípade 

financovania z prostriedkov štátneho rozpočtu Slovenskej republiky a začína plynúť po 

jej riadnom doručení Objednávateľovi 1/. Cenu za riadne poskytnuté Služby prevádzky 

Objednávateľ 1/ zaplatí na bankový účet uvedený priamo na faktúre, alebo na účet 

Dodávateľa, ktorý je uvedený v tejto Zmluve. Faktúra sa považuje za zaplatenú dňom 

pripísania fakturovanej sumy vrátane DPH na účet Dodávateľa.“. 

 

1.5 Článok VII. Zmluvy Cena za Služby prevádzky a platobné podmienky sa dopĺňa odsekmi 

10. až 24., ktoré znejú nasledovne:  

 

„10. Faktúry v rámci oprávneného obdobia pre Plán obnovy a odolnosti Slovenskej 

republiky (ďalej ako „POO“) (do 30.06.2026) musia byť označené nasledovne: 

„Financované z Plánu obnovy a odolnosti, z Komponentu 17, z Investície č. 1 Lepšie 

služby pre občanov a podnikateľov (17I01-04-E00-00002)“.  

 

11. Zmluvné strany sa dohodli, že na poskytnutie Plnení Objednávateľovi Objednávateľ 

neposkytne Dodávateľovi žiadny preddavok. 

 

12. Dodávateľ berie na vedomie, že predmet Zmluvy podľa čl. III tejto Zmluvy je 

financovaný z prostriedkov POO. Dodávateľ berie na vedomie, že podpisom tejto 

Zmluvy sa stáva súčasťou poskytnutia prostriedkov mechanizmu v zmysle zákona č. 

368/2021 Z. z. o mechanizme na podporu obnovy a odolnosti a o zmene a doplnení 

niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej ako „Zákon o POO“). Dodávateľ 



 

zároveň berie na vedomie, že na použitie prostriedkov mechanizmu, kontrolu použitia 

týchto prostriedkov a vymáhanie ich neoprávneného použitia alebo zadržania sa 

vzťahuje režim upravený v osobitných všeobecne záväzných právnych predpisoch, napr. 

zákone č. 357/2015 Z. z. o finančnej kontrole a audite a o zmene a doplnení niektorých 

zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej ako „Zákon o finančnej kontrole“), zákone 

č. 523/2004 Z. z. o rozpočtových pravidlách verejnej správy a o zmene a doplnení 

niektorých zákonov v znení neskorších predpisov, Zákone o POO. 

 

13. Oprávnenými osobami pre účely tejto Zmluvy sú najmä: 

a) zástupcovia Objednávateľa a nimi poverené osoby, 

b) zástupcovia príslušného riadiaceho orgánu a sprostredkovateľského orgánu, 

implementačnej jednotky, prípadne iných relevantných orgánov a nimi poverené osoby, 

c) Najvyšší kontrolný úrad Slovenskej republiky, Úrad vlády Slovenskej republiky, 

Úrad pre verejné obstarávanie, Úrad vládneho auditu, OLAF, Certifikačný orgán a nimi 

poverené osoby, 

d) Orgán auditu, jeho spolupracujúce orgány a nimi poverené osoby, 

e) splnomocnení zástupcovia Európskej komisie a Európskeho dvora audítorov, 

f) orgán zabezpečujúci ochranu finančných záujmov Európskej únie, 

g) osoby prizvané alebo poverené orgánmi uvedenými v písm. a) až f) tohto odseku 

tohto článku Zmluvy v súlade s príslušnými všeobecne záväznými právnymi predpismi 

Slovenskej republiky a Európskej únie 

(osoby uvedené v písm. a) až g) tohto odseku tohto článku Zmluvy ďalej jednotlivo aj 

ako „Oprávnená osoba“ a spolu ako „Oprávnené osoby“). 

 
14. Kontrolou Projektu sa rozumie súhrn činností Oprávnenej osoby a tiež prizvaných 
osôb podľa ustanovenia § 2 písm. i) Zákona o finančnej kontrole, ktorými sa overuje 
plnenie podmienok poskytnutia prostriedkov mechanizmu v súlade so Zmluvou, 
dodržiavanie hospodárnosti, efektívnosti, účinnosti a účelnosti použitia poskytnutých 
prostriedkov mechanizmu, overenie dosiahnutého pokroku implementácie Investície vo 
vzťahu k dosahovaniu, plneniu a udržaniu cieľov Investície. 
 

15. Kontrola Projektu, ktorá je vykonávaná podľa Zákona o POO a Zákona o finančnej 
kontrole, je vykonávaná formou základnej finančnej kontroly, administratívnej 
finančnej kontroly a finančnej kontroly na mieste. Audit Projektu je vykonávaný ako 
vládny audit v súlade so Zákonom o finančnej kontrole. 
 

16. Vykonávanými kontrolami sa zabezpečí najmä overenie, či cieľ Projektu bol splnený 
a udržaný, či všetky uplatniteľné pravidlá a všeobecne záväzné právne predpisy boli 
dodržané a či prostriedky mechanizmu boli použité na stanovený účel. 
 

17. Oprávnená osoba na výkon kontroly/auditu môže vykonať kontrolu/audit u 
Dodávateľa kedykoľvek od nadobudnutia účinnosti tejto Zmluvy do skončenia 



 

implementácie Investície. Uvedená doba sa predĺži v prípade, ak tak ustanovuje Zákon 
o POO a právne predpisy Európskej únie upravujúce právny rámec POO. 
 

18. Dodávateľ sa zaväzuje, že poskytne súčinnosť a umožní Oprávnenej osobe výkon 
kontroly/auditu a zabezpečí uplatňovanie jej práv v súlade so Zákonom o POO, právnym 
rámcom POO na úrovni Európskej únie a touto Zmluvou. 
 

19. Dodávateľ je povinný vytvoriť primerané podmienky na vykonanie kontroly/auditu, 
zdržať sa konania, ktoré by mohlo ohroziť začatie a riadny priebeh výkonu 
kontroly/auditu a plniť všetky povinnosti, ktoré mu vyplývajú najmä zo Zákona o 
finančnej kontrole. Ak je to potrebné pre účely vykonania kontroly/auditu, Dodávateľ 
je povinný zabezpečiť prítomnosť osôb zodpovedných za predmetu Zmluvy podľa čl. III 
tejto Zmluvy. 
 

20. Právo Oprávnenej osoby na vykonanie kontroly/auditu Projektu nie je obmedzené 
žiadnym ustanovením tejto Zmluvy. Uvedené právo sa vzťahuje aj na vykonanie 
opätovnej kontroly/auditu tých istých skutočností, bez ohľadu na druh vykonanej 
kontroly/auditu, pričom pri vykonávaní kontroly/auditu je Oprávnená osoba viazaná 
iba platnými a účinnými všeobecne záväznými právnymi predpismi a touto Zmluvou, 
nie však závermi predchádzajúcej kontroly/auditu. Tým nie sú nijak dotknuté povinnosti 
vyplývajúce z predchádzajúcich kontrol/auditov (napríklad povinnosť plniť prijaté 
opatrenia). 
 

21. Dodávateľ berie na vedomie, že Oprávnené osoby pri získavaní informácií o Projekte 
využívajú aj osobitné nástroje vytvorené inštitúciami/orgánmi Európskej únie alebo 
Slovenskej republiky (napr. systém ARACHNE) ako aj iné dostupné možnosti overenia 
údajov a informácií (napr. verejne dostupné registre), a to najmä za účelom ochrany 
finančných záujmov Európskej únie, vrátane aktívneho overovania možného výskytu 
závažných nezrovnalostí, akými sú najmä podvod, korupcia, konflikt záujmov alebo 
dvojité financovanie z prostriedkov mechanizmu a z verejných zdrojov, zdrojov 
Európskej únie alebo iných nástrojov finančnej pomoci poskytnutej Slovenskej republike 
zo zahraničia. Dodávateľ súhlasí s tým, aby údaje týkajúce sa Projektu (najmä osobné 
údaje Dodávateľa a iné osobné údaje získané v súlade s osobitnými predpismi 
upravujúcimi ochranu osobných údajov), ktoré poskytne Objednávateľovi, boli súčasťou 
osobitných nástrojov podľa prvej vety tohto odseku tohto článku Zmluvy. Dodávateľ sa 
zároveň zaväzuje poskytnúť Objednávateľovi súčinnosť a/alebo akékoľvek doplňujúce 
informácie, ktoré bude Objednávateľ požadovať v súvislosti s preverovaním získaných 
informácií. 
 

22. Dodávateľ si je vedomý a súhlasí, že výstupy a výsledky z kontroly/auditu Projektu 
môžu byť uverejnené v informačnej databáze a/alebo na webovom sídle Objednávateľa 
a/alebo inej Oprávnenej osoby. 
 



 

23. Dodávateľ je povinný zabezpečiť, aby tretie osoby, prostredníctvom ktorých 
Dodávateľ dosahuje naplnenie a/alebo udržanie cieľa Projektu, pri výkone 
kontroly/auditu zo strany Oprávnených osôb na požiadanie poskytli súčinnosť, 
informácie a dokumenty (napr. účtovné záznamy a iné), ktoré súvisia s Projektom, 
najmä s dodaním tovarov, služieb a stavebných prác, ktoré boli financované z 
prostriedkov mechanizmu. Dodávateľ je povinný uchovávať všetku dokumentáciu k 
Projektu v súlade so Zmluvou, všeobecne záväznými právnymi predpismi, najmä 
zákonom č. 431/2002 Z. z. o účtovníctve v znení neskorších predpisov v súvislosti s 
uchovávaním účtovnej dokumentácie, minimálne do 31. augusta 2031, a do tejto doby 
strpieť výkon kontroly/auditu zo strany Oprávnených osôb. 
 

24. Dodávateľ sa zaväzuje, že neprijme a nebude požadovať dotáciu, príspevok, grant 
alebo inú formu pomoci na realizáciu predmetu tejto Zmluvy podľa čl. III tejto Zmluvy, 
na ktorý sú poskytované finančné prostriedky v zmysle tejto Zmluvy, a ktorá by 
predstavovala dvojité financovanie tých istých výdavkov z verejných zdrojov, zdrojov 
Európskej únie alebo iných nástrojov finančnej pomoci poskytnutej Slovenskej republike 
zo zahraničia. Dodávateľ zároveň vyhlasuje, že mu nebola poskytnutá dotácia, 
príspevok, grant alebo iná forma pomoci na realizáciu predmetu tejto Zmluvy podľa čl. 
III tejto Zmluvy a ktorá by predstavovala dvojité financovanie tých istých výdavkov z 
verejných zdrojov, zdrojov Európskej únie alebo iných nástrojov finančnej pomoci 
poskytnutých Slovenskej republike zo zahraničia. V prípade porušenia uvedených 
povinností ide o podstatné porušenie povinností, resp. podstatné porušenie tejto 
Zmluvy.“. 
  

1.6 V Článku XII. Zmluvy Dodanie Rozvojových služieb – diela sa mení odsek 10. a po zmene 

znie nasledovne:  

 

„10. Zmluvné strany berú na vedomie, že sú povinné používať vzor Akceptačného 

protokolu, ktorý tvorí Prílohu č. 6 tejto Zmluvy.“. 

 

1.7 V Článku XIII. Zmluvy Cena za Rozvojové služby a platobné podmienky v odseku 1. sa 

na konci pripája nasledovný text:  

 

„Dodávateľ je povinný preukázať vykonanie Plnenia a počet odpracovaných 

človekohodín (1 človekodeň = 8 človekohodín) prostredníctvom pracovných výkazov 

všetkých osôb podieľajúcich sa na realizácii predmetu Zmluvy podľa čl. III tejto Zmluvy. 

Vzor Pracovného výkazu tvorí Prílohu č. 7 tejto Zmluvy.“. 

 

1.8 V Článku XIII. Zmluvy Cena za Rozvojové služby a platobné podmienky sa mení odsek 

3. a po zmene znie nasledovne:  

„3. Súčasťou predloženej faktúry za poskytnuté Rozvojové služby musí byť aj schválený 

a podpísaný Akceptačný protokol a odsúhlasené pracovné výkazy. Fakturovaná suma 

musí zodpovedať rozsahu akceptovaného rozvoja Informačného systému podľa 

Objednávky, s jednotkovou cenou podľa čl. II Prílohy č. 3 tejto Zmluvy.“. 

 



 

1.9 V Článku XIII. Zmluvy Cena za Rozvojové služby a platobné podmienky sa mení odsek 

5. a po zmene znie nasledovne: 

 

 „5. Lehota splatnosti faktúry, ktorá bude spĺňať všetky náležitosti, je 60 dní v prípade 

financovania z prostriedkov programu „Slovensko 3.0“, alebo 30 dní v prípade 

financovania z prostriedkov štátneho rozpočtu Slovenskej republiky a začína plynúť po 

jej riadnom doručení Objednávateľovi 2/. Cenu za riadne poskytnuté Rozvojové služby 

Objednávateľ 2/ zaplatí na bankový účet uvedený priamo na faktúre, alebo na účet 

Dodávateľa, ktorý je uvedený v tejto Zmluve. Faktúra sa považuje za zaplatenú dňom 

pripísania fakturovanej sumy vrátane DPH na účet Dodávateľa.“. 

 

 

1.10  Článok XIII. Zmluvy Cena za Rozvojové služby a platobné podmienky sa dopĺňa 

odsekmi 9. až 22., ktoré znejú nasledovne: 

 

„9. Faktúry v rámci oprávneného obdobia pre POO (do 30.06.2026) musia byť označené 

nasledovne: „Financované z Plánu obnovy a odolnosti, z Komponentu 17, z Investície č. 

1 Lepšie služby pre občanov a podnikateľov (17I01-04-E00-00002)“.  

 

10. Zmluvné strany sa dohodli, že na poskytnutie Plnení Objednávateľovi Objednávateľ 

neposkytne Dodávateľovi žiadny preddavok. 

 

11. Dodávateľ berie na vedomie, že predmet Zmluvy podľa čl. III tejto Zmluvy je 

financovaný z prostriedkov POO. Dodávateľ berie na vedomie, že podpisom tejto 

Zmluvy sa stáva súčasťou poskytnutia prostriedkov mechanizmu v zmysle Zákona o 

POO. Dodávateľ zároveň berie na vedomie, že na použitie prostriedkov mechanizmu, 

kontrolu použitia týchto prostriedkov a vymáhanie ich neoprávneného použitia alebo 

zadržania sa vzťahuje režim upravený v osobitných všeobecne záväzných právnych 

predpisoch, napr. Zákone o finančnej kontrole, zákone č. 523/2004 Z. z. o rozpočtových 

pravidlách verejnej správy a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších 

predpisov, Zákone o POO. 

 

12. Kontrolou Projektu sa rozumie súhrn činností Oprávnenej osoby a tiež prizvaných 
osôb podľa ustanovenia § 2 písm. i) Zákona o finančnej kontrole, ktorými sa overuje 
plnenie podmienok poskytnutia prostriedkov mechanizmu v súlade so Zmluvou, 
dodržiavanie hospodárnosti, efektívnosti, účinnosti a účelnosti použitia poskytnutých 
prostriedkov mechanizmu, overenie dosiahnutého pokroku implementácie Investície vo 
vzťahu k dosahovaniu, plneniu a udržaniu cieľov Investície. 
 

13. Kontrola Projektu, ktorá je vykonávaná podľa Zákona o POO a Zákona o finančnej 
kontrole, je vykonávaná formou základnej finančnej kontroly, administratívnej 
finančnej kontroly a finančnej kontroly na mieste. Audit Projektu je vykonávaný ako 
vládny audit v súlade so Zákonom o finančnej kontrole. 
 



 

14. Vykonávanými kontrolami sa zabezpečí najmä overenie, či cieľ Projektu bol splnený 
a udržaný, či všetky uplatniteľné pravidlá a všeobecne záväzné právne predpisy boli 
dodržané a či prostriedky mechanizmu boli použité na stanovený účel. 
 

15. Oprávnená osoba na výkon kontroly/auditu môže vykonať kontrolu/audit u 
Dodávateľa kedykoľvek od nadobudnutia účinnosti tejto Zmluvy do skončenia 
implementácie Investície. Uvedená doba sa predĺži v prípade, ak tak ustanovuje Zákon 
o POO a právne predpisy Európskej únie upravujúce právny rámec POO. 
 

16. Dodávateľ sa zaväzuje, že poskytne súčinnosť a umožní Oprávnenej osobe výkon 
kontroly/auditu a zabezpečí uplatňovanie jej práv v súlade so Zákonom o POO, právnym 
rámcom POO na úrovni Európskej únie a touto Zmluvou. 
 

17. Dodávateľ je povinný vytvoriť primerané podmienky na vykonanie kontroly/auditu, 
zdržať sa konania, ktoré by mohlo ohroziť začatie a riadny priebeh výkonu 
kontroly/auditu a plniť všetky povinnosti, ktoré mu vyplývajú najmä zo Zákona o 
finančnej kontrole. Ak je to potrebné pre účely vykonania kontroly/auditu, Dodávateľ 
je povinný zabezpečiť prítomnosť osôb zodpovedných za predmetu Zmluvy podľa čl. III 
tejto Zmluvy. 
 

18. Právo Oprávnenej osoby na vykonanie kontroly/auditu Projektu nie je obmedzené 
žiadnym ustanovením tejto Zmluvy. Uvedené právo sa vzťahuje aj na vykonanie 
opätovnej kontroly/auditu tých istých skutočností, bez ohľadu na druh vykonanej 
kontroly/auditu, pričom pri vykonávaní kontroly/auditu je Oprávnená osoba viazaná 
iba platnými a účinnými všeobecne záväznými právnymi predpismi a touto Zmluvou, 
nie však závermi predchádzajúcej kontroly/auditu. Tým nie sú nijak dotknuté povinnosti 
vyplývajúce z predchádzajúcich kontrol/auditov (napríklad povinnosť plniť prijaté 
opatrenia). 
 

19. Dodávateľ berie na vedomie, že Oprávnené osoby pri získavaní informácií o Projekte 
využívajú aj osobitné nástroje vytvorené inštitúciami/orgánmi Európskej únie alebo 
Slovenskej republiky (napr. systém ARACHNE) ako aj iné dostupné možnosti overenia 
údajov a informácií (napr. verejne dostupné registre), a to najmä za účelom ochrany 
finančných záujmov Európskej únie, vrátane aktívneho overovania možného výskytu 
závažných nezrovnalostí, akými sú najmä podvod, korupcia, konflikt záujmov alebo 
dvojité financovanie z prostriedkov mechanizmu a z verejných zdrojov, zdrojov 
Európskej únie alebo iných nástrojov finančnej pomoci poskytnutej Slovenskej republike 
zo zahraničia. Dodávateľ súhlasí s tým, aby údaje týkajúce sa Projektu (najmä osobné 
údaje Dodávateľa a iné osobné údaje získané v súlade s osobitnými predpismi 
upravujúcimi ochranu osobných údajov), ktoré poskytne Objednávateľovi, boli súčasťou 
osobitných nástrojov podľa prvej vety tohto odseku tohto článku Zmluvy. Dodávateľ sa 
zároveň zaväzuje poskytnúť Objednávateľovi súčinnosť a/alebo akékoľvek doplňujúce 
informácie, ktoré bude Objednávateľ požadovať v súvislosti s preverovaním získaných 
informácií. 







 

V Bratislave dňa:  V Bratislave dňa:  

Za Objednávateľa 1/: Za Dodávateľa: 

   









Príloha č. 3 Dodatku č. 1 – Príloha č. 7 Zmluvy – vzor Pracovného výkazu

Číslo pracovného výkazu: 

Meno osoby:

Mesiac: január

Rok: 2024

Fond pracovného času v mesiaci: 176

Názov prijímateľa PSK CP 1 č. 1:

Kód projektu v ITMS:

Pozícia v projekte:

Typ aktivity:

Druh zmluvného vzťahu:

Názov prijímateľa PSK CP1 č. X:

Kód projektu v ITMS 2014+:

Pozícia v projekte:

Typ aktivity:

Druh zmluvného vzťahu:

Názov prijímateľa POO K-17 MIRRI SR 

č. 1:

Komponent: 17 - Digitálne Slovensko

Investícia/Reforma:

Kód projektu :

Pozícia v projekte:

Typ aktivity:

Druh zmluvného vzťahu:

Názov prijímateľa POO K-17 MIRRI SR 

č. X:

Komponent: 17 - Digitálne Slovensko

Investícia/Reforma:

Kód projektu :

Pozícia v projekte:

Typ aktivity:

Druh zmluvného vzťahu:

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31

po ut st št pi so ne po ut st št pi so ne po ut st št pi so ne po ut st št pi so ne po ut st

Č. položky rozpočtu NFP/dodávateľa 

za PSK CP1 (projekt  č. 1 ) 0,00 0,00 0,00%

Č. položky rozpočtu NFP/dodávateľa 

za PSK CP1 (projekt  č. 2 ) 0,00 0,00 0,00%

Č. položky rozpočtu NFP/dodávateľa 

za PO7 a PO 14 OPII (projekt č. 1 ) 0,00 0,00 0,00%

Č. položky rozpočtu NFP/dodávateľa 

za PO7 a PO14 OPII (projekt č. 2 ) 0,00 0,00 0,00%

Ďalšie pracovné pomery v rámci iných 

projektov EŠIF a PSK CP1 (mimo projektov 

SIPI MIRRI SR) 0,00 0,00 0,00%

Položka rozpočtu POO K-17 MIRRI SR  

(projekt č. 1 ) 0,00 0,00 0,00%

Položka rozpočtu POO K-17 MIRRI SR  

(projekt č. 2 ) 0,00 0,00 0,00%

Položka rozpočtu POO  K-17 MIRRI SR  

(projekt č. 3 ) 0,00 0,00 0,00%

Položka rozpočtu POO K-17 MIRRI SR 

(projekt č. 4 ) 0,00 0,00 0,00%

Ďalšie pracovné pomery v rámci iných 

projektov POO (mimo K17) 0,00 0,00 0,00%

Pracovné pomery mimo EŠIF, PSK a POO:
0,00 0,00 0,00%

Neprítomnosti nárokované z projektu 

(dovolenky, lekár, PN a i.) 0,00 0,00 0,00% n/a n/a

Neprítomnosti (dovolenky 

nenárokovateľné z projektu) 0,00 0,00 n/a n/a n/a

Spolu za jedného zamestnávateľa 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,00 0,00 0,00% 0,00 0,00%

Ďalšie pracovné pomery mimo EŠIF, 

PSK a POO u iných zamestnávateľov 0,00 0,00 n/a n/a n/a
Ďalšie pracovné pomery mimo EŠIF, 

PSK a POO u iných zamestnávateľov 0,00 0,00 n/a n/a n/a
Ďalšie pracovné pomery mimo EŠIF, 

PSK a POO u iných zamestnávateľov 0,00 0,00 n/a n/a n/a

Spolu za všetkých zmestnávateľov 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,00 0,00 n/a n/a n/a

odpracované hodiny

sviatok

dovolenka

lekár (vrátane OČR)

PN

náhradné voľno

platený nadčas

ďalšie

∑ súčet 0,0

Dátum:

Meno, priezvisko, podpis osoby 

predkladajúcej pracovný výkaz 

(zamestnanca):

Deň:
% podiel 

oprávnených hodín 

na projekte

∑ odpracovaných 

ČH

∑ odpracovaných 

ČD

% podiel 

odpracovaných 

hodín na projekte

∑ oprávnených ČH

Názov prijímateľa PO7 a PO14 OPI   

Kód projektu v ITMS 2014+:

Pozícia v projekte:

Typ aktivity:

Výstup/Výsledok pracovnej činnosti:
Počet hodín zamestnanca v danom mesiaci

Stručný popis oprávnených činností na projektoch PSK

Stručný popis oprávnených činností na projektoch POO Komponent 17 MIRRI SR

Výstup/Výsledok pracovnej činnosti:

Stručný popis oprávnených činností na projektoch PO7 a PO14 OPII

Výstup/Výsledok pracovnej činnosti:

Druh zmluvného vzťahu:

Typ aktivity:

Druh zmluvného vzťahu:

Názov prijímateľa PO7 a PO14 OPI   

Kód projektu v ITMS 2014+:

Pozícia v projekte:



Príloha č. 3 Dodatku č. 1 – Príloha č. 7 Zmluvy – vzor Pracovného výkazu

Meno, priezvisko, podpis osoby 

akceptujúcej pracovný výkaz (priamy 

nadriadený):

Čestné výhlásenie:

Vyššie uvedeným podpisom potvrdzujem, že údaje 

uvedené v pracovnom výkaze sú pravdivé, reálne 

a správne a som si vedomá/ý následkov spojených 

s uvedením/predložením nesprávneho, neúplného 

alebo falšovaného výkazu.




